5) Robert Bosch Elektronika Kft.
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1) Robert Bogch GmbH
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Robert-Bosch-Platz 1 9 Delivery/installation is made by property reseivation according 8) Freight 7) Delvery Creationday
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19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 2]
truck collect. load Free Carrier 10 PAL mammp -121,2| . 637,7
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) QINAY  |14249
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Quty.{Is) +- Notes
1 0260.001.081 V03 |2510261401 EL Control Unit;aTCU-2-9. 640
Vi qe._mE%
5] & m
SOzpDS19) oy 4y,
" sne.. w&h Qmwh
25 r&
KUEHNE-+NAGEL s 2% Wetlggyy i
ACCETTAZIONE MERCE “ L%QN% 6y
Quantita dichiarata; Vian: W\ﬁm_v N..W
Quantity effettiva: mr\ 0 Cr, :m.n.m CN,O Co H
Tipo Imballaggio: K
Quantity kinpalli: Pb QQ&\&NW; e %..._\...w oy
Confornjita ale schede 43 allo: SR TNO) QSmSM.. ]
1gn
W IBILD
ﬂ\m\‘k
Rotation 42) Entry notes 43) Quantity check 447 Quality Theck/Testreport 45} Receiver 46) Invoice check
Receiver notes Date
. Name
Y baw Nr

=

il

RIRARRTRRA

1l

BVE13384




ders

das Ab

e

b

1 Feladd (Név, cim, orszdg) Sender (Name, address, country)
Absender {Name, Anschrift, Land)

[ Robert Bosch Etektronikai K,

Rabert Bosch 0t 2

1-15 und 21+22 auszufilien unter der Verantwortun

3000 Hatvan

HUNGARY

e ———
NEMZETKOZI FUVARLEVEL
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
Afuvarozdsra altérd megallapodas esetén is a Nemzetkozi Anufuvarozdsi egyezmény
{CMR) rendelkezésai 2z iranyadbk,

This Carrige is subject, notwilhstanding any clause to the conlrary o the Gonvantion
on the Contract for the International Carrige of Goads by Road (CMR)

Diesa Beftirderung unterliegt tratz einer gegenteifigen Abmachung den Bestimmungen
des Obereinkommens dber den Beférderungsvarirag Im Internalionalen Strassengl-
tarverkehr (CMR)

2 Atvevd (Név, cim, orszag} Consignee (Name, address, country)
Empfénger {Name, Anschiift, Land)

Fuvarozd (Név, cim, orszag)
16 Carmier (Name, address, country) ]
Frachifthrer (Name-Ansehrifotanin Arn -

Magna PT S.p.A.

Via dei Ciclarnini, 4

70026 Modugno {BA)

ITALY

AULULOINA UV oT TS
J01/294/2006 ; RD 18517892
Sebes, Str. Clocarllel N8
| dud ALBA - ROMANIA

Az aru kiszolgltalasi helye (helység, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Place, country)
Auslieferungsort des Gutes (O, Land)

Tovabbi fuvarozak {Név, cim, orszag)
17 Successive cartiers (Name, address, country)
Nachfolgende Frachtidhrer {Narme, Anschrift, Land)

helység / place / Ori _Moduano (BA)

orszag / country / Land |ITALY

Az & dtvételének helye és idopontia (helység, orszag, iddpont)
4 Place and dale of taking over of the goods (Place, country, date)
Ort und Tag der Ubernahme des Gules (Qrt, Land, Datum}

helység / place / Orl

A fuvarozé fenntartasai és bejegyzései
18 Carrier's reservations and observations

Hatyan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachtfiirer
orszag / country / Land HUNGARY
Idopont / date / Datum 20230823
5 Mellékelt okmanyck Annexed documents
Beigefiigte Dokumente

SAP-1287497
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Y 1 7 8 Method of packing 9 10 11 Gross welghtinkg |12 Volume inm
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P A feladd rendelkezdset (Vam- &s agyéb hivatalos kezelgs) Flzalends Atvevd
o8 13 Senders instructions (Customs and other {formalities) 19 vobe paid by :gl:::&:ender, zirrirzerl"::yn'Wémung Consignes
3 Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonslige amtliche Behandlung) Zu zahlan vom ' Empfangsr
Visszaléiflés
14 Reimbursemont
g Ritckerstattung
En 15 Fuvardij-fizetési rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kilsnleges megéllapodasck Besondera Vereinbarungen
Direction as to froight payment Spacial agreements
Bdrmenlva, freight paid, frei P
Bérmentesités nélkal, freight to be paid, unfrel

Kedllitds helye, idépontia
21 Established in
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égnngAﬂr HU 1672953
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Az aru dtvétele; Kelet
24 Goods received: Dale ONcans  —cossnsianes

Gut empfangan: Datum am.

LN I

Az dlvevd alairasa és bélyegzdje
Signature and stamp of the consigned
mpel ges'Empféngers

Jamnd Rendszdm Rakstly
25 Veticle Registration number Useful [oad
Fahrzeug Kennzeichen Nulzlast
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